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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:

DLIFLC

Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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! asin 'ayni or bla!

Q asin Qedamay or QuiQul

Kw asin Kweynu or ayKwenan
ny asin tigrinya or englizinya
Kh asin al-leKha or wed-deKha
H asin Haw-wi or weHdi

Ch asin Cheb-beto or beCh-Cha
ts asin tseba or manatser
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English Transliteration Tigrinya
1-1 | Stop! dew bel! Lo (1A
1-2 | Stop or I will shoot. dew bel keytekuselka ‘?g]‘,((;,)":l‘n??‘\(lé\h .
1-3 | Follow our orders. te-ezazna teKhet-tel TFANHG A =
1-4 | Don't shoot. keytitek-kus he o
1-5 | Put your weapon down. | beretka anbir-ro N R70C =
1-6 | Move. algis AN
1-7 | Come here. na'a nabay 7%: SN, =
1-8 | Follow me. teKhet-teleni 1A
1-9 | Stay here. abzi Khun AN, 07 =
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. . -,
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1-20 | Lie down. bet-t bel 0 NA =

1-21 | Lie on your stomach. biKhebdeKha bet bel AL 0P NA =

1-22 | Get up. Haf bel AG (1A =
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1-26 | Turn around. tetewe T ma =

1-27 | Walk forward. ni-Qedmit amreH TPt
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1-28 | Form aline. ab mesmer tesera' Al emam(C
100
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1-29 | One at a time. beb-beHade N-he::

1-30 | You are next. Qetsilka neseKha iKha Panh: 700
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1-32 | Do not resist. teQawimo gedef T F0I°: VLG
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1-35 | Do not touch. idka ak-keb AL ARl

1-36 | Do not remove. ab zelew-wo yitsenaH | A1 HAP LA G ch:

1-37 | Keep away. reHaQ L

1-38 | Let us pass. aHlefen-na AhALG =
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2-19 | You will not be harmed. | zitinkife-kum yel-len H174.0-9° PA’T =
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5-18 | 17 Seventeen 'as-serte-shew'at-te 17 2OCA-No-9%1
5-19 | 18 Eighteen 'as-serte-shem-monte 18 2OC1-09° 71
5-20 | 19 Nineteen 'as-serte-teshe'at-te 19 SAG-T-T0% T
5-21 | 20 Twenty 'esra 20 00 ¢-

5




5-22 | 30 Thirty selasa 30 AAA

5-23 | 40 Forty arbe'a 40 ACNY

5-24 | 50 Fifty Hamsa 50 -h9vq

5-25 | 60 Sixty ses-sa 60 N1

5-26 | 70 Seventy seb'a 70 0N%

5-27 | 80 Eighty 80 semanya 80 4’77 ¢

5-28 | 90 Ninety tes'a 90 - 1-N%

5-29 | 100 Hundred me-iti 100 °AqT:

5-30 | 1,000 Thousand shiH 1:000 Tich

5-31 | 10,000 Ten Thousand | ‘as-serte ShiH 10:000 20C-*- Neh
5-22 | 30 Thirty selasa 30 Q14

5-23 | 40 Forty arbe'a 40 ACNY

5-24 | 50 Fifty Hamsa 50 -h9vq

5-25 | 60 Sixty ses-sa 60 NA

5-26 | 70 Seventy seb'a 70 A N9

5-27 | 80 Eighty 80 semanya 80 477 ¢

5-28 | 90 Ninety tes'a 90 - I'9

5-29 | 100 Hundred me-iti 100 9° AT

5-30 | 1,000 Thousand shiH 1:000 Tich

5-31 | 10,000 Ten Thousand | 'as-serte ShiH 10:000 20C-I- Neh

5-22 | 30 Thirty selasa 30 Q14

5-23 | 40 Forty arbe'a 40 ACNY

5-24 | 50 Fifty Hamsa 50 -h9vq

5-25 | 60 Sixty ses-sa 60 NAa

5-26 | 70 Seventy seb'a 70 A N9

5-27 | 80 Eighty 80 semanya 80 477 ¢

5-28 | 90 Ninety tes'a 90 - I'9

5-29 | 100 Hundred me-iti 100 9° AT

5-30 | 1,000 Thousand shiH 1:000 Tich

5-31 | 10,000 Ten Thousand | 'as-serte ShiH 10:000 20C-I*- Neh
5-22 | 30 Thirty selasa 30 Q14

5-23 | 40 Forty arbe'a 40 ACNY

5-24 | 50 Fifty Hamsa 50 -h9vq

5-25 | 60 Sixty ses-sa 60 NA

5-26 | 70 Seventy seb'a 70 A N9

5-27 | 80 Eighty 80 semanya 80 4’77 ¢

5-28 | 90 Ninety tes'a 90 - I'9

5-29 | 100 Hundred me-iti 100 9° AT

5-30 | 1,000 Thousand shiH 1:000 Tich

5-31 | 10,000 Ten Thousand | 'as-serte ShiH 10:000 20C-I- Neh




100,000 Hundred

100:000 7°A.T:-

5.32 } gg,lj)s()aondHundred me-iti shiH 1Ii 0;25000 P hl-
5-33 | 1,000,000 Million milyon 1:000:000 “7.A\¢-7
5-34 | Plus zitedem-mero N1 Lao®
5-35 | Minus zigwedelo Nl L.A°
5-36 | More (than) zibezHe ‘H('Hch
5-37 | Less (than) ziw-weHade Ho-hL
5-38 | Approximately astat A0S
5-39 | First Qed-damay 5798,
5-40 | Second kal-ay QAAe
5-41 | Third salesay anQqe
5
5.32 } gg,lj)s()aondHundred me-iti shiH 117 0{;)‘3000 PhL-
5-33 | 1,000,000 Million milyon 1:000:000 “7.A\¢-7
5-34 | Plus zitedem-mero N-1Lao®
5-35 | Minus zigwedelo Nl L.A°
5-36 | More (than) zibezHe NN
5-37 | Less (than) ziw-weHade HohEL
5-38 | Approximately astat AN
5-39 | First Qed-damay 5798,
5-40 | Second kal-ay QAAe
5-41 | Third salesay aAanNe

5-32 Thousand me-iti shiH T
5-33 | 1,000,000 Million milyon 1:000:000 “7.A\¢-7
5-34 | Plus zitedem-mero N1 Lao®
5-35 | Minus zigwedelo Nl L.A°
5-36 | More (than) zibezHe ‘H('Hch
5-37 | Less (than) ziw-weHade HohEL
5-38 | Approximately astat AN
5-39 | First Qed-damay 5798,
5-40 | Second kal-ay QAAe
5-41 | Third salesay anAe
5
532 } gg,lj)s()aondHundred me-iti shiH 117 0{;)‘3000 I h -
5-33 | 1,000,000 Million milyon 1:000:000 “2.A 07
5-34 | Plus zitedem-mero N1 Lao®
5-35 | Minus zigwedelo Nl L.A°
5-36 | More (than) zibezHe ‘H('Hch
5-37 | Less (than) ziw-weHade HohEL
5-38 | Approximately astat AN
5-39 | First Qed-damay 5798,
5-40 | Second kal-ay QAAe
5-41 | Third salesay anAe
5




PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME

PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 | Sunday senbet a701
6-2 | Monday senuy 0re
6-3 | Tuesday selus AAO
6-4 | Wednesday rebu’ PA N}
6-5 | Thursday Hamus Aav)
6-6 | Friday ‘arbi 9CAO,
6-7 | Saturday Qedam P+ H9°
6-8 | Yesterday temali T4,
6-9 | Today lomi Aoy,
6-10 | Tomorrow tsebaH A Och
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PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME
6-1 | Sunday senbet a701
6-2 | Monday senuy 0re
6-3 | Tuesday selus AAO
6-4 | Wednesday rebu’ PA N}
6-5 | Thursday Hamus Aav)
6-6 | Friday ‘arbi 9CA,
6-7 | Saturday Qedam P H9°
6-8 | Yesterday temali T4,
6-9 | Today lomi Aoy,
6-10 | Tomorrow tsebaH A Och




6-11 | Day me'alti avi\-1:
6-12 | Night leyti AL
6-13 | Week semun (ov-77
6-14 | Month werHi mC ch,
6-15 | Year '‘amet 9 an-h
6-16 | Second sekend anze:
6-17 | Minute deQiQa LEP
6-18 | Hour sa'at 0%
6-19 | Morning neg-ho 790
6-20 | Evening mishet Ion-1
6-21 | Noon ferQi-me'alti GCP- a9\
6-11 | Day me'alti avi\-1:
6-12 | Night leyti AT
6-13 | Week semun (ov-77
6-14 | Month werHi mC ch,
6-15 | Year '‘amet 9 an-h
6-16 | Second sekend anze:
6-17 | Minute deQiQa LEP
6-18 | Hour sa'at 0%
6-19 | Morning neg-ho 790
6-20 | Evening mishet Ion-1
6-21 | Noon ferQi-me'alti GCP- a9\ ;

6-11 | Day me'alti avi\-1:
6-12 | Night leyti AL
6-13 | Week semun (oo}
6-14 | Month werHi mC ch,
6-15 | Year '‘amet 9 an-h
6-16 | Second sekend anze:
6-17 | Minute deQiQa LEP
6-18 | Hour sa'at 0%
6-19 | Morning neg-ho 790
6-20 | Evening mishet I°n-1-
6-21 | Noon ferQi-me'alti GCP- a9\ ;
6-11 | Day me'alti avi\1:
6-12 | Night leyti AL
6-13 | Week semun (ov-77
6-14 | Month werHi mC ch,
6-15 | Year '‘amet 9 an-h
6-16 | Second sekend anze:
6-17 | Minute deQiQa LEP
6-18 | Hour sa'at 0%
6-19 | Morning neg-ho 790
6-20 | Evening mishet Ion-1-
6-21 | Noon ferQi-me'alti GCP- a9\ ;




6-22 | Afternoon deHri Qetri Ch-Pé
6-23 | Midnight ferQi-leyti G CP-0L2ol:
6-24 | Now Hej-ji hS

6-25 | Later deHar ehC

6-22 | Afternoon deHri Qetri ChG-Pé
6-23 | Midnight ferQi-leyti G CP-0L2ol:
6-24 | Now Hej-ji hS

6-25 | Later deHar ehC

6-22 | Afternoon deHri Qetri Ché-Pé
6-23 | Midnight ferQi-leyti G CP-0L2ol:
6-24 | Now Hej-ji hS

6-25 | Later deHar ehC

6-22 | Afternoon deHri Qetri Ché-Pé
6-23 | Midnight ferQi-leyti G CP-0Lol:
6-24 | Now Hej-ji hS

6-25 | Later deHar ehC




PART 7: DIRECTIONS

PART 7: DIRECTIONS

7-1 | Above bele'li NAOA,
7-2 | After deHri L hé
7-3 | Back deHrit e
7-4 | Before Qedmi Py
7-5 | Between ab mengo A() av’))
7-6 | Coordinates meg-gatmotat ao )P S|
7-7 | Degrees digri 4.7
7-8 | Down taHti Jhl:
7-9 | East mebraQ Pl | P
7-10 | Far reHuQ Ch'P

7
PART 7: DIRECTIONS
7-1 | Above bele'li NAOA,
7-2 | After deHri Ché
7-3 | Back deHrit Ché T
7-4 | Before Qedmi Py
7-5 | Between ab mengo A() oo’y
7-6 | Coordinates meg-gatmotat ao )P S|
7-7 | Degrees digri 4.7
7-8 | Down taHti Jehl:
7-9 | East mebraQ Pl | P
7-10 | Far reHuQ Ch'P

7-1 | Above bele'li NAOA,
7-2 | After deHri L hé

7-3 | Back deHrit et
7-4 | Before Qedmi Py
7-5 | Between ab mengo A() oo’y
7-6 | Coordinates meg-gatmotat ao ) Pq° S|
7-7 | Degrees digri .96

7-8 | Down taHti AV T

7-9 | East mebraQ P | P
7-10 | Far reHuQ Ch'P
PART 7: DIRECTIONS

7-1 | Above bele'li NAOA,
7-2 | After deHri Ché

7-3 | Back deHrit et
7-4 | Before Qedmi P ey
7-5 | Between ab mengo A() oo’y
7-6 | Coordinates meg-gatmotat ao ) Pq° S|
7-7 | Degrees digri 5.76

7-8 | Down taHti o AF T

7-9 | East mebraQ P | P
7-10 | Far reHuQ Ch'P




7-11 | Longitude longityud IS E NS

7-12 | Left tsegam A9

7-13 | Latitude latityud AT L

7-14 | My positionis . ngamiegﬁ;uw_wo Aril 7‘:‘95‘9) 0
7-15 | Near teQa PP

7-16 | North semyen 1?77

7-17 | Northeast semyen-mebraQ A?27-9°N¢P
7-18 | Northwest semyen-me'rab A°277-9°0 4~
7-19 | Right yeman 777

7-20 | South debub LN

7-11 | Longitude longityud IS E N

7-12 | Left tsegam A9

7-13 | Latitude latityud AT 8

7-14 | My positionis . ngamiegﬁ;uw_wo Aril 7‘:‘95‘9) 0
7-15 | Near teQa PP

7-16 | North semyen n%’7

7-17 | Northeast semyen-mebraQ A?27-9°¢P
7-18 | Northwest semyen-me'rab A°277-9°0 4~
7-19 | Right yeman 777

7-20 | South debub LN

7-11 | Longitude longityud IS E N

7-12 | Left tsegam A9

7-13 | Latitude latityud AT L

7-14 | My positionis . ngamiegﬁ;uw_wo Aril 7‘:‘95‘9) 0
7-15 | Near teQa PP

7-16 | North semyen 1?77

7-17 | Northeast semyen-mebraQ A?27-9° ¢ P
7-18 | Northwest semyen-me'rab A°277-9°0 4~
7-19 | Right yeman 777

7-20 | South debub 20

7-11 | Longitude longityud IS E N

7-12 | Left tsegam A9

7-13 | Latitude latityud AT L

7-14 | My positionis . ngamiegﬁ;uw_wo Aril 7‘:‘95‘9) 0
7-15 | Near teQa PP

7-16 | North semyen n%’7

7-17 | Northeast semyen-mebraQ A?27-9° ¢ P
7-18 | Northwest semyen-me'rab A°277-9°0 4~
7-19 | Right yeman 77

7-20 | South debub LN




7-21 | Southeast debub-mebraQ LON-9° NP
7-22 | Southwest debub-me'rab L(1--9° 64
7-23 | Straight ahead. ter ilu ab Qedmi TC AA A PLoY,
7-24 | Under ab teHti A Tehl:
7-25 | Up la'li 104,
7-26 | West me'rab I° 041
7
7-21 | Southeast debub-mebraQ LON-9° NP
7-22 | Southwest debub-me'rab L(1-1-9° 04N
7-23 | Straight ahead. ter ilu ab Qedmi TC A.A A PLoY,
7-24 | Under ab teHti A T ehel:
7-25 | Up la'li 204,
7-26 | West me'rab g0l
7

7-21 | Southeast debub-mebraQ LON-9° NP
7-22 | Southwest debub-me'rab L(1--9° 04
7-23 | Straight ahead. ter ilu ab Qedmi TC AA A PLoY,
7-24 | Under ab teHti A Tehl:
7-25 | Up la'li 104,
7-26 | West me'rab o041
7
7-21 | Southeast debub-mebraQ LON-9° NP
7-22 | Southwest debub-me'rab L(1-1-9° 04N
7-23 | Straight ahead. ter ilu ab Qedmi TC AA A PLoY,
7-24 | Under ab teHti A Tehl:
7-25 | Up la'li 204,
7-26 | West me'rab 0l




PART 8: LOCATIONS

PART 8: LOCATIONS

8-1 | Beach gemgem baHri 19°19°-Ochd
8-2 | Border dob A

8-3 | Bridge deldel CALCA

8-4 | Camp me'asker a%0nc

8-5 | Dirt road nay Hamed tsergiya G e haol: 3¢
8-6 | Forest dur 5-C

8-7 | Harbor mersa an(q

8-8 | Hill kwerebta A D

8-9 | House geza ™

8-10 | Lake Qelay +Aae,
PART 8: LOCATIONS

8-1 | Beach gemgem baHri 19°19°-Ochd
8-2 | Border dob 2

8-3 | Bridge deldel CALCA

8-4 | Camp me'asker an%Nnc

8-5 | Dirt road nay Hamed tsergiya G L haol: 3¢
8-6 | Forest dur 5-C

8-7 | Harbor mersa an(q

8-8 | Hill kwerebta eldA S

8-9 | House geza ™

8-10 | Lake Qelay Page

8-1 | Beach gemgem baHri 19°19°-Oché
8-2 | Border dob 2

8-3 | Bridge deldel CALCA

8-4 | Camp me'asker a9NnC

8-5 | Dirt road nay Hamed tsergiya G L haol: 3¢
8-6 | Forest dur 5-C

8-7 | Harbor mersa an(Cq

8-8 | Hill kwerebta A D

8-9 | House geza ™

8-10 | Lake Qelay +Aae,
PART 8: LOCATIONS

8-1 | Beach gemgem baHri 19°19°-Ochd
8-2 | Border dob 2

8-3 | Bridge deldel CALCA

8-4 | Camp me'asker an%nnc

8-5 | Dirt road nay Hamed tsergiya G L haol: 29
8-6 | Forest dur 5-C

8-7 | Harbor mersa an(Cq

8-8 | Hill kwerebta A D

8-9 | House geza ™

8-10 | Lake Qelay +Aae




8-11 | Meadow sheKha 1

8-12 | Mountain emba AHgen
8-13 | Ocean weQiyanos P PPN
8-14 | Path menged-di an’p’) Y,
8-15 | Paved road tsergiya ACP
8-16 | Place bota n:-

8-17 | Position meQamto ap FI°m
8-18 | River ruba 4.0

8-19 | Road gwedena TLq
8-20 | Sea baHri Oché

8-21 | Square ad-debabay ALONOL,
8-11 | Meadow sheKha 1

8-12 | Mountain emba /A
8-13 | Ocean weQiyanos P PPN
8-14 | Path menged-di an’p’) Y,
8-15 | Paved road tsergiya ACP
8-16 | Place bota n:-

8-17 | Position meQamto ap FI°m
8-18 | River ruba 4.0

8-19 | Road gwedena TLq
8-20 | Sea baHri Oché

8-21 | Square ad-debabay ALONOL,

8-11 | Meadow sheKha 0

8-12 | Mountain emba /A
8-13 | Ocean weQiyanos P PPN
8-14 | Path menged-di an’p’) Y,
8-15 | Paved road tsergiya ACe
8-16 | Place bota n:-

8-17 | Position meQamto ap FI°m
8-18 | River ruba 4.0

8-19 | Road gwedena TLee
8-20 | Sea baHri Oché

8-21 | Square ad-debabay AL0NOL,
8-11 | Meadow sheKha 0

8-12 | Mountain emba /A
8-13 | Ocean weQiyanos PPN
8-14 | Path menged-di an’p’) Y,
8-15 | Paved road tsergiya ACe
8-16 | Place bota n:-

8-17 | Position meQamto ap FI°m
8-18 | River ruba 4.0

8-19 | Road gwedena TLee
8-20 | Sea baHri Oché

8-21 | Square ad-debabay ALO0OL,




8-22 | Tree om hy°
8-23 | Valley ruba-ruba ¢.04-0
8-24 | Village 'ad-di 9.,
8-25 | Where? abey? ANe?
8-22 | Tree om h9y°
8-23 | Valley ruba-ruba ¢.04-0
8-24 | Village 'ad-di 949,
8-25 | Where? abey? ANL?

8-22 | Tree om hy°
8-23 | Valley ruba-ruba ¢.04-0
8-24 | Village 'ad-di 945,
8-25 | Where? abey? ANg?
8-22 | Tree om hy°
8-23 | Valley ruba-ruba ¢.04-0
8-24 | Village 'ad-di 945,
8-25 | Where? abey? ANL?




PART 9: DESCRIPTIONS

PART 9: DESCRIPTIONS

9A: Colors
9-1 Black tsel-lim A0
9-2 | Blue semayawi NP
9-3 | Brown bun-nawi -9
9-4 | Gray HamuKhushtay hoo i L
9-5 | Green Hamlay VALY
9-6 | Orange bertuKhanawi NG P
9-7 | Purple QiHe-semayawi Th-0"1 0P
9-8 | Red Qey-yiH P Lch
9-9 | White tsa'da 204

9-10 | Yellow biCha 117,
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9A: Colors
9-1 Black tsel-lim AAI®
9-2 | Blue semayawi N2
9-3 | Brown bun-nawi 9
9-4 | Gray HamuKhushtay hoo i L
9-5 | Green Hamlay YAl
9-6 | Orange bertuKhanawi NCENTP
9-7 | Purple QiHe-semayawi Th-0"1 0P
9-8 | Red Qey-yiH P Lch
9-9 | White tsa'da 204

9-10 | Yellow biCha (168,

9A: Colors
9-1 Black tsel-lim AAI®
9-2 | Blue semayawi N2
9-3 | Brown bun-nawi 9
9-4 | Gray HamuKhushtay hovHing e
9-5 | Green Hamlay VALY
9-6 | Orange bertuKhanawi NG P
9-7 | Purple QiHe-semayawi Th-0"1 0P
9-8 | Red Qey-yiH P Lch
9-9 | White tsa'da 204

9-10 | Yellow biCha 1147,

PART 9: DESCRIPTIONS

9A: Colors
9-1 Black tsel-lim AN I°
9-2 | Blue semayawi N2
9-3 | Brown bun-nawi -9
9-4 | Gray HamuKhushtay hoo i L
9-5 | Green Hamlay RYALY S
9-6 | Orange bertuKhanawi NCENTP
9-7 | Purple QiHe-semayawi Th-0"1 0P
9-8 | Red Qey-yiH P Lch
9-9 | White tsa'da 205

9-10 | Yellow biCha (17,




9B: Sizes

9B: Sizes

9-11 | Big ‘aby-yi o0e.
9-12 | Deep '‘am-miQ G ay .
9-13 | Long new-wiH TPch
9-14 | Narrow tseb-bib AN
9-15 | Short (in height) Hats-sir AhAC
9-16 | Short (in length) Hats-sir AHAC
9-17 | Small, little ne-eshetoy TANTL
9-18 | Tall new-wiH TP ch
9-19 | Thick reghid VAl
9-20 | Thin reQ-QiQ LEP
9-21 | Wide gwed-dan 157
9B: Sizes

9-11 | Big ‘aby-yi 90e.
9-12 | Deep '‘am-miQ G ay P
9-13 | Long new-wiH TPch
9-14 | Narrow tseb-bib AN
9-15 | Short (in height) Hats-sir AhAC
9-16 | Short (in length) Hats-sir AhAC
9-17 | Small, little ne-eshetoy TANL
9-18 | Tall new-wiH TP ch
9-19 | Thick reghid VAl ol
9-20 | Thin reQ-QiQ CEP
9-21 | Wide gwed-dan 1977

9-11 | Big ‘aby-yi 90e.
9-12 | Deep '‘am-miQ G ay .
9-13 | Long new-wiH TPch
9-14 | Narrow tseb-bib AN
9-15 | Short (in height) Hats-sir AhAC
9-16 | Short (in length) Hats-sir AhHAC
9-17 | Small, little ne-eshetoy TANTL
9-18 | Tall new-wiH TP ch
9-19 | Thick reghid VAl
9-20 | Thin reQ-QiQ CEP
9-21 | Wide gwed-dan 1977
9B: Sizes

9-11 | Big 'aby-yi 9
9-12 | Deep '‘am-miQ G ay .
9-13 | Long new-wiH TPch
9-14 | Narrow tseb-bib AN
9-15 | Short (in height) Hats-sir AhAC
9-16 | Short (in length) Hats-sir AhAC
9-17 | Small, little ne-eshetoy TANTL
9-18 | Tall new-wiH TP ch
9-19 | Thick reghid VAl ol
9-20 | Thin reQ-QiQ CEP
9-21 | Wide gwed-dan 1977




9C: Shapes

9C: Shapes

9-22 | Round keb-bib nqa.n
9-23 | Straight teKh zibeleh T°h N0aA
9-24 | Square terbe'it TCNG A
9-25 | Triangular sel-lus kurna' NAA-N-0-C50
9D: Tastes

9-26 | Bitter ‘er zibel 0C H(A
9-27 | Fresh Had-dish A e
9-28 | Salty Chewam L PI°
9-29 | Sour metsits apq A
9-30 | Spicy mer-rir av(C
9-31 | Sweet meQ-Qur AL N

9C: Shapes

9-22 | Round keb-bib nqa.n
9-23 | Straight teKh zibeleh T"h N0aA
9-24 | Square terbe'it TCNG A
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9-27 | Fresh Had-dish A e
9-28 | Salty Chewam L PI°
9-29 | Sour metsits apq A
9-30 | Spicy mer-rir VAN
9-31 | Sweet meQ-Qur g L(;
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9-29 | Sour metsits avQ X
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9-31 | Sweet meQ-Qur gL

9C: Shapes

9-22 | Round keb-bib a0
9-23 | Straight teKh zibeleh 41 HOA
9-24 | Square terbe'it TGN T
9-25 | Triangular sel-lus kurna' NAA-N-0-C50
9D: Tastes

9-26 | Bitter ‘er zibel o0C H(1A
9-27 | Fresh Had-dish R}
9-28 | Salty Chewam L PI°
9-29 | Sour metsits avQ X
9-30 | Spicy mer-rir VAN
9-31 | Sweet meQ-Qur gL




9E: Qualities

9-32 | Bad Hem-maQ hP
9-33 | Clean tseruy AL
9-34 | Dark tselmat AN
9-35 | Difficult tsenkur AT0C
9-36 | Dirty resaH LAM
9-37 | Dry neQuts TER
9-38 | Easy Qel-lil S (Wal
9-39 | Empty bado N

9-40 | Expensive kebur na-c
9-41 | Fast Qeltuf PAOAMG
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10-3 | Distress signal te-e-merti ChinQet TARI°CL: 8y b1
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10-5 | Evacuate the areal leQiQkum witsu! AL P09° @A h!
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PART 11: FOOD & SANITATION
11-1 Food megbi g°I).
11-2 | Can tanika AV
11-3 | Cup kubaya nae
11-4 | Fork farketa 4Ch
11-5 | Knife kar-ra LY A
11-6 | Plate biyat-ti A1.0-1;
11-7 | Spoon manka ]
11-8 | Beans ‘ater 9.1
11-9 | Beer bir-ra 0.¢-
11-10 | Bread bani qay,
10-11
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11-11 | Butter tesmi mnNy.
11-12 | Cheese jibna =g
11-13 | Coffee bun 15¢
11-14 | Fish 'asa 94
11-15 | Flour Har-riCh Ao
11-16 | Fruit ferut-ta G4
11-17 | Meat siga 0.
11-18 | Milk tseba A0
11-19 | Oil zeyti He-T;
11-20 | Potatoes denish £
11-21 | Rice ruz %N
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11-22 | Salt Chew hm-

11-23 | Soup mereQ an P

11-24 | Sugar shikor nnc

11-25 | Tea Qetef +me:

11-26 | Vegetables aHmilti AhI°NT;

11-27 | Water may a e

11-28 | Wine nebit Y.

11-29 | Drink. site Ol

11-30 | Eat bela' NAd::

11.31 | Don't push! We have ayted-defaf-u! megbi AL L4 G A
plenty of food. melu-e al-lo I°I\. 9°A-A A=

11

11-22 | Salt Chew hm-

11-23 | Soup mereQ an P

11-24 | Sugar shikor nnc

11-25 | Tea Qetef +me:

11-26 | Vegetables aHmilti AhI°NT;

11-27 | Water may a e

11-28 | Wine nebit Y.

11-29 | Drink. site [ M

11-30 | Eat bela' NAd::

11.31 | Don't push! We have ayted-defaf-u! megbi AL L4 G A
plenty of food. melu-e al-lo I°I\. 9°A-A A=

11

11-22 | Salt Chew hm-

11-23 | Soup mereQ an P

11-24 | Sugar shikor nnc

11-25 | Tea Qetef Pme:

11-26 | Vegetables aHmilti AhI°NT;

11-27 | Water may a e

11-28 | Wine nebit Y.

11-29 | Drink. site [ M

11-30 | Eat bela' NAd::

11.31 | Don't push! We have ayted-defaf-u! megbi AL L4 G A
plenty of food. melu-e al-lo I°I. 9°A-A A=

11

11-22 | Salt Chew hm-

11-23 | Soup mereQ an P

11-24 | Sugar shikor nnc

11-25 | Tea Qetef Pme:

11-26 | Vegetables aHmilti AhI°NT;

11-27 | Water may a e

11-28 | Wine nebit Y.

11-29 | Drink. site [ M

11-30 | Eat bela' NAd::

11.31 | Don't push! We have ayted-defaf-u! megbi AL L4 G A

plenty of food.

melu-e al-lo

IO, I°Ah Al

11




11-32 | Give me your bowl. biyatiKha habeni AL Y0y, =
1133 Is the water safe to ezi may nimestayu yeta- | AH, 7.0 "79°NJ &
drink? amamen-do? P TARTYIOT L7
11-34 | Boil the water. eti may afleHuwo AL 718
AGA NP
11-35 | Wash your hands. idkum teHatsebu AL N9e FARAN
11-36 | Wash yourself here. abzi teHatseb AN, ThAA =
. N9 hk)
) (kel-lete-me-iti) litro ( - .,
11-37 X\fligtea i?e(iv(;?()el'ters ziKhewen zisete may AT Wha-s
' yedlyen-na noet 1L,
PLAPG =
11-38 | Where is the latrine? eti sheQaQ abey ey-yu? ?:{?ﬁf P Ane
11-32 | Give me your bowl. biyatiKha habeni AL Y0y,
1133 Is the water safe to ezi may nimestayu yeta- | AH, 7.0 "79°0NJ &
drink? amamen-do? PRI L7
11-34 | Boil the water. eti may afleHuwo AL 718
AGA NP
11-35 | Wash your hands. idkum teHatsebu AL N9e FARAN
11-36 | Wash yourself here. abzi teHatseb AN, ThAA =
. nab-9hk)
) (kel-lete-me-iti) litro ( - .,
11-37 X\fligg i?e(iv(;?()el'ters ziKhewen zisete may AT Wha-s
' yedlyen-na noet 1L,
PLAPG =
11-38 | Where is the latrine? | eti sheQaQ abey ey-yu? Al AFFP AL

ae?

11-32 | Give me your bowl. biyatiKha habeni AL Y0y,
1133 Is the water safe to ezi may nimestayu yeta- | AH, 7.0 "79°NJ&
drink? amamen-do? P-1ATYIOT L7
11-34 | Boil the water. eti may afleHuwo WL 718
AGA NP
11-35 | Wash your hands. idkum teHatsebu AL N9° FARAN
11-36 | Wash yourself here. abzi teHatseb AN, ThAA =
. nab-9hok)
) (kel-lete-me-iti) litro ( - .,
11-37 X\fligtea i?e(iv(;?()el'ters ziKhewen zisete may AT Wha-s
' yedlyen-na noet 718,
PLAPG
11-38 | Where is the latrine? eti sheQaQ abey ey-yu? ?:{?ﬁf P hne
11-32 | Give me your bowl. biyatiKha habeni AL Y0y, =
133 Is the water safe to ezi may nimestayu yeta- | AH, 7.0 "79°0NJ&
drink? amamen-do? P 1ATYIOT L7
11-34 | Boil the water. eti may afleHuwo AL 718
AGA NP
11-35 | Wash your hands. idkum teHatsebu ALN9° FAhAN
11-36 | Wash yourself here. abzi teHatseb AN, ThAA =
. N9 hok)
) (kel-lete-me-iti) litro ( - .,
11-37 X\fligg i?e(iv(;?()el'ters ziKhewen zisete may AT Wha-s
' yedlyen-na noet 1L,
PLAPG
11-38 | Where is the latrine? eti sheQaQ abey ey-yu? ?:{?ﬁf P hne




The latrine is (towards

eti sheQaQ bi(yeman

AL NF G

11-39 | the right). Shenekh) al-lo (@ 65°H) Ade s
1140 | The latrine is to the eti sheQaQ bi-tsegam Al 0F P NR 9
left. al-lo AQe
1141 | The latrine is to the eti sheQaQ bi-yeman Ak AF P P77
right. al-lo AQe:
11.4p | The latrine is straight eti sheQaQ teKh il-lu ab ;\"i{:\ 7;5::;;1.?'
ahead. QidmeKha al-lo <
Ale
ezi megbi Hadish All, 9°0, hLT
11-43 | Is the food fresh? ziteserHe diy-yu? WOCah €07
1144 | Is the food spoileg? | &2 Megbitebelasheyu | Al #2901, -HOATEL
diy-yu? 'l Vs
11
11.39 | The latrine is (towards eti sheQaQ bi(yeman Ak AF P A
the right). Shenekh) al-lo (P77 ?'i',’ﬁ) Ale s
The latrine is to the eti sheQaQ bi-tsegam Al 03P NAI9°
11-40
left. al-lo AQe
1141 | The latrine is to the eti sheQaQ bi-yeman Ak AP P P77
right. al-lo AlQe:
11.4p | The latrine is straight eti sheQaQ teKh il-lu ab ;\"i{:\ 7;5::;;1.?'
ahead. QidmeKha al-lo -
Ale
ezi megbi Hadish All, 9°0, hLT
11-43 | Is the food fresh? ziteserHe diy-yu? WOCah €07
1144 | Is the food spoileq? | ©Z Megbi tebelasheyu | A, g0, 1AL

diy-yu?

L£e?

11

11.39 | The latrine is (towards eti sheQaQ bi(yeman Al AF P A
the right). Shenekh) al-lo (P77 ?'i',’ﬁ) Ale s
1140 | The latrine is to the eti sheQaQ bi-tsegam Al 0F P NR 9
left. al-lo AQe
1141 | The latrine is to the eti sheQaQ bi-yeman Ak AP P P77
right. al-lo AlQe:
11.4p | The latrine is straight eti sheQaQ teKh il-lu ab ;\"i{:\ 7;5::;;1.?'
ahead. QidmeKha al-lo <
Ale:
ezi megbi Hadish All, 9°0, hLT
11-43 | Is the food fresh? ziteserHe diy-yu? WOCah €07
. ezi megbi tebelasheyu | AN, 9°20. -FNATNE
11-44 | Is the food spoiled? diy-yu? 002
11
11.39 | The latrine is (towards eti sheQaQ bi(yeman Al AF P A
the right). Shenekh) al-lo (P77 ?'i',’ﬁ) Ale s
The latrine is to the eti sheQaQ bi-tsegam Al 03P NAI9°
11-40
left. al-lo AQe
1141 | The latrine is to the eti sheQaQ bi-yeman Ak AP P P77
right. al-lo AQe:
11.4p | The latrine is straight eti sheQaQ teKh il-lu ab ;\"i{:\ 7;5::;;1.?'
ahead. QidmeKha al-lo <
Ale:
ezi megbi Hadish All, 9°0, hLT
11-43 | Is the food fresh? ziteserHe diy-yu? WOCah €27
1144 | Is the food spoileq? | ©Z Megbi tebelasheyu | A, g0, 1AL

diy-yu?

L£Le?

11




nezi (resaH aChereQti)

YL (LA

11-45 | Burn this (dirty cloth). aQatsel-lo ;\(.Lbc’;",,t)
APZN:
. oL (Lhin
i . nezi (resaH aChereQti)
11-45 | Burn this (dirty cloth). aQatsel-lo ;\(.Lbc’;",,t)

APZN

. oL (Lhin
i . nezi (resaH aChereQti)
11-45 | Burn this (dirty cloth). aQatsel-lo ;\(.Lbc’;",,t)
AP0
. oL (Lhin
i . nezi (resaH aChereQti)
11-45 | Burn this (dirty cloth). aQatsel-lo ;\(.Lbc’;",,t)
AP0




PART 12: FUEL & MAINTENANCE
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12-1 | Gasoline gazolin JHA.7

12-2 | Ol zeyti Hne-t:

12-3 | Diesel dizel A.HA

12-4 | Gas (propane) propeyn gaz TETE7 20

12-5 | Liters litro AHC

12-6 | Do you have ___? ____yirkebekum-do? ____gchnhgeL?
12-7 | Hydraulic fluid haydrolik flud Y6 (°AN AL
12-8 | Hydraulic system haydrolik sistem Ye¢:CA.h ANT9°
12.9 | We need maintenance Hag_ez tseg-gena A TH 215 CLAPT

support. yedliyen-na al-lo. Ale:
12-10 | We need . ____yedliyen-na al-lo _ PLAPG Al
12
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12-11 | 400-cycle arba'te-me-iti-saykel 400-4L.0A
12-12 | 3-phase seleste-feyz 3-4.61
. . ANTCT 817
12-13 | Alternating current olterneyting karent
9 ying N1
me-iten-'as-serte-Ham- e
12-14 | 115-volt mushten volt 115-0 AT
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PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL
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13-1 | Antibiotics anti-bayotiks AN
13-2 | Bandage fash-sha 4.q
13-3 | Blood dem egv
13-4 | Burn ned-dad 745 L
13-5 | Clean tseruy AL
13-6 | Dead mewut r . T
13-7 | Doctor dokter 2n-1C
13-8 | Fever resni N7,
13-9 | Hospital asbidale AN %A
13-10 | Infection reKhsi &ha,
13
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13-11 | Injured hesuy VA2

13-12 | Malnutrition gudlet-megbi L A-T-9° 90,
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13-19 | Wound mewga-eti aom- I hT:

13-20 | | am a doctor. ane dokter-ye AT &GP
13-21 | I am not a doctor. dokter aykwenkun ig"(fl‘n(:‘ﬂl-'h:
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13-22 | | am going to help. Hagezey kewefi ey-ye | .h @ hwd, AP
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1397 | You will geta shot. merf-e kiteweg-ga-e oG A Nho- DA
(injection) iKha A
13-28 | will take you to the nab asbidale S ANNSA
hospital. kiwesdeka ey-ye hoaLh AP
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W78 Lhovoh

13-29

What is wrong?

entay yisme'aka al-lo?

K7L Lhovoh
AQC?

13-30 | Are you injured? mahseyti al-leka diy- “IALA: Adk
yu? L7
ba'leKha kitbel-le' QOA™ n-HO1AD
. ?
13-31 | Can you feed yourself? teKh-el-do? TRAA L2
13-32 | Open your mouth. afka kifet-to AG Nt
13-33 | Are you pregnant? tenesti dikKhi? P70k 2 0.?
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PART 14: MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

PART 14: MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 | Abdomen kebdi 004,
14-2 | Ankle ‘ak-kar-'akarito SNC-% 44
14-3 | Arm Qeltsem PAR I
14-4 | Bone ‘ats-mi DGR
14-5 | Brain Hangol A7
14-6 | Chest af-lebi AG-A(
14-7 | Ear ezni AN
14-8 | Elbow berki-id NCH-h. L
14-9 | Eyes a'inti A0 LT
14-10 | Face gets 4
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14-11 | Finger atsabe' AZ N0
14-12 | Foot egri A4
14-13 | Hair tseghuri anre
14-14 | Hand id h KL
14-15 | Head re-esi CAhQ,
14-16 | Heart leb-bi Al
14-17 | Kidney kulit AT
14-18 | Knee berki ACh,
14-19 | Leg egri hé
14-20 | Lips kenafr neac
14-21 | Liver tsel-lam kebdi aag°-004.
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14-22 | Lungs sanbu-e a70+A
14-23 | Mouth af A%
14-24 | Neck kesad nag
14-25 | Nose afinCha AG750),
14-26 | Pelvis golo 100
14-27 | Ribs mesengele av (Y710
14-28 | Shoulder menkub av’j 1A
14-29 | Skull shek-kena-re-esi NaT-CAl,
14-30 | Spine ‘and-HeQo V1%
14-31 | Stomach (area) kebdi 004,
14-32 | Stomach (organ) kes'e nne
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14-33 | Teeth asnan ANG7

14-34 | Toe atsabe' egri AZNO-R¢
14-35 | Tongue melHas oo\ h0)
14-36 | Wrist gunbo-id Tei0-A L
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15-1 | General jeneral P2

15-2 | Admiral admiral AL 6
15-3 | Colonel kolonel naeyA

15-4 | Lieutenant Colonel liwtenant kolonel Ao hiey A
15-5 | Commander komander neC

15-6 | Major mejer ¥

15-7 | Captain kap-piten 07

15-8 | Lieutenant telenti A7 L

15-9 | Senior Sergeant HaleQa sergenti AHAAFP-ACT7 L
15-10 | Soldier wet-tehad-der oTYLC
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15-11 | Airman meraH-nefarit avlnih-19-6T
15-12 | Seaman baHrenya (P4

15-13 | Marine marin a9l
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16-1

We must spend the

lomi abzi kinHad-der

a7 : AN,

We must spend the

lomi abzi kinHad-der

a7 : AN,

night here. ina N7hEeC A0S =
16-p | Is there a dining facility abzi memegebi bota Al : avao(1, (1~
here? al-lo-do? Al L?
How many kilometers nabta ziQerebet A W LT
16-3 | {0 the nearest town? ketema rgHQetna o Cand s
kendey yiKhew-wen? | h7ee ¢ o777
16-4 Are there any hotels abzi kebabi hotelat A0, haa, vtat
near here? al-lewa-do? ANPL?
Are there any abzi kebabi bet- AN, haq,
16-5 | Lestaurants near here? | Megbitat yirk-keba- 0190201
do? £Ch0L?
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We want to go to

nab (‘aseb) kenkey-yd

G0 (90-0) 7h e e

We want to go to

nab (‘aseb) kenkey-yd

G0 (90-0) 7h e g

16-6 | (Assab). deina LAG s
16.7 | Are there rental cars nay keray meKhayin GO Neg av™ey
available? yirkeba-do? ecnag?
Is there a telephone .
16-8 | _ailable? telefon yirk-keb-do? 10627 LChNA?
_ (me-iti litro) zi-ak-kel | (AT AT ()
We need (100 liters) of . - .
16-9 potable water. ziset-te may yedliyen- | ‘HARA : ‘HO-T- 778
na PLAPG =
166 We want to go to nab (‘aseb) kenkey-yd | ¢l (%0-N) nrhee:
(Assab). deina LAG =
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potable water.
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PART 17: OCCUPATIONS

PART 17: OCCUPATIONS

17-1 | Air Force Hayli ay-yer hHhLA APC
17-2 | Army Hayli-medri AHhLA-9° L4
17-3 | Marines marin a9’y

17-4 | Navy nevi .

17-5 | Air Defense mek-keleKhal ay-yer NN APC
17-6 | Commander komander n7’rLCc
17-7 | Dentist Hak-kim-sen-ni Ah9°-07
17-8 | Doctor dokter 2n1c

17-9 | Driver zew-wari HPS

17-10 | Farmer Harestay hHliNJ L
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17-11 | Fisherman gefaf-'asa 14-9:-94
17-12 | Government employee | ser-raHtenya mengisti | Aé-ch 4 a0790-1I;
17-13 | Guard wardiy-ya PCLp

17-14 | Housewife be'alti Hadar NG L-hAC
17-15 | Laborer sheQ-Qalay nrae

17-16 | Mechanic mekanik an?i’

17-17 | Messenger tele-a-aKhi TaRART,
17-18 | Pilot paylot T et
17-19 | Policeman polisya 77000

17-20 | Sailor baHrenya OheF
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17-22 | Shopkeeper be'al dekwan NGA-£077
17-23 | Soldier wet-tehad-der oTYLC
17-24 | Student temeharay 19°Y4- 0,
17-25 | Teacher memher ao9°Y(;
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PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

Where is my customs

sened Qet'i gumruk

N7 L-PPY, 19°45N
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18-5 th?enfgfnl:sve PmENOUt | Qetido kitHegzen-ni Pr9.L NFhy,
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18-6 | Is this correct? ezi Qenu' diy-yu? AN P10 €272
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18-7 | Here is my passport. en-neho pasportey AN : TN CT L

18-8 | Here is my visa. vizay abzi en-neho nue Al AP
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18-12 | Baggage tsor AC

18-13 | Bill of lading fatura tse'net Gl:é- KOy

18-14 | Cargo tse'net 2071

18-15 | Customs gumruk 9°4.N

18-16 | Customs declaration sened Qerets atawi N1L PLA AP
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18-17 | Customs tax Qerets gumruk Pl FI°4h
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18-20 | Delivery mebtsaH 9g°s(14ch

18-21 | Duty Qerets PLA

18-22 | Expenditures wetsa-i WA,

18-23 | Export seded AL e

18-24 | False geguy D118

18-25 | Foreign currency nay wetsa-i genzeb Te wAn, 170
18-26 | Form (document) sened Qet'i Ay C-Pppa,

18-27 | Holding nebret N4t
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18-28 | Import atawi AJP
18-29 | Insurance medHin av @ h7
18-30 | Tigrinya tigrinya TACE
18-31 | Loading mits-'an go a9y
18-32 | Name of goods asmat aQHu ANV R P
18-33 | Narcotics mes-Het a-emro g\ chl-ARY°(C
18-34 | National treasure hagerawi gemja V1P QI°8
18-35 | Nomenclature sey-yema NPy
18-36 | On-board zitesafere N1AL.L
18-37 | Origin menQeli bota anj P, (13-
18-38 | Owner wan-n-a Pqg

18
18-28 | Import atawi AJP
18-29 | Insurance medHin ao /K'Y
18-30 | Tigrinya tigrinya TACE
18-31 | Loading mits-'an AL
18-32 | Name of goods asmat aQHu ANV R P
18-33 | Narcotics mes-Het a-emro g\ chl-ARY°(C
18-34 | National treasure hagerawi gemja V1P QI°8
18-35 | Nomenclature sey-yema Neoy
18-36 | On-board zitesafere N1AL.L
18-37 | Origin menQeli bota anj P, (13-
18-38 | Owner wan-n-a Pqg

18

18-28 | Import atawi AJP
18-29 | Insurance medHin ao /K'Y
18-30 | Tigrinya tigrinya TACE
18-31 | Loading mits-'an AL
18-32 | Name of goods asmat aQHu ANV R P
18-33 | Narcotics mes-Het a-emro g\ chl-ARY°(C
18-34 | National treasure hagerawi gemja V1P )9°8
18-35 | Nomenclature sey-yema NPy
18-36 | On-board zitesafere N1TAE.CL
18-37 | Origin menQeli bota anj P, (13-
18-38 | Owner wan-n-a Pqg

18
18-28 | Import atawi AJP
18-29 | Insurance medHin ao /K'Y
18-30 | Tigrinya tigrinya TACE
18-31 | Loading mits-'an AL
18-32 | Name of goods asmat aQHu AN AP
18-33 | Narcotics mes-Het a-emro g\ chl-ARY°(C
18-34 | National treasure hagerawi gemja V1P )9°8
18-35 | Nomenclature sey-yema Neoy
18-36 | On-board zitesafere N1AL.L
18-37 | Origin menQeli bota anj P, (13-
18-38 | Owner wan-n-a Pqg

18




18-39 | Packing list zerzer tem-maro HCHC P7IE¢
18-40 | Passport pasport T0N7CA
18-41 | Permission feQad QP 0

18-42 | Personal use welQawi me'al-la O-N\FP av%q
18-43 | Personnel ser-raHtenyatat [ 2% 3 AP AL
18-44 | Prohibited kelkul nana

18-45 | Property nebret 704

18-46 | Rate gemgam Qerets 19° I9° LA
18-47 | Rate of exchange gemgam sherfi 19° 29° (1Cé»
18-48 | Receipt keb-belit +NAF

18-49 | Relics keburat teHezto n-é-t--F -t
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18-50 | Restricted Hetsur ha-C

18-51 | Souvenir mezek-kerta anllnG

18-52 | Specification netsarye feluyn-net b ALY

18-53 | Storage meKhzen oo’ AN’y

18-54 | Tariff zerzer Qerets HCHC PLA

18-55 | Tax-free Qerets-albo PLA-AAN

18-56 | To answer mimel-las gogu Q)

18-57 | To be responsible for Halafn-net mewsad AhAGY T 9°m-4 L

18-58 | To export mesdad gon s e

18-59 | To fill out sened memla-e A7L 9°9°AA

18-60 | To present for customs nataftish nab gumruk | 7 ¢ 1T : G
inspection. meQrab 19040 9Pl
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18-61 | Transportation meg-g'-'az goP49 N

18-62 | Unloading mer-rgaf I°C IR

18-63 | Valuables kebur nebret id no-c rNét AL
18-64 | Value kebri nné

18-65 | Visa viza nH

18-66 | Weapons mes-saryatat a (. ¢ I~

18-67 | X-ray machine al'alit raj-ji ANGAT &8,
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PART 19: RELATIVES

PART 19: RELATIVES

19-1 | Aunt (Father's sister) am-mo Hatn-ne Aq®
19-2 | Brother Haw Ao-
19-3 | Child Qwel'a DAY
19-4 | Children Qel'u PO
19-5 | Cousin wed-di-Haw-w-bo 0Y.-ho-( @%-A°
19-6 | Daughter gwal A4
19-7 | Family sedra NL ¢
19-8 | Father ab-bo AN
19-09 | Grandfather abo-Hag-go AN-h7
19-10 | Grandmother en-ne-Hag-go Ar-hh
19-11 | Husband be'al-bet nea-0r
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19-12 | Man seb-ay A NAL
19-13 | Men seb-ut Ot
19-14 | Mother ad-de AhEL

19-15 | Relatives azmad AN L
19-16 | Sister Hafti AhG-T;

19-17 | Son wed-di 4.

19-18 | Uncle Haw-w-bo ak-ko Aol

19-19 | Wife be'alti-bet N9A -1
19-20 | Woman sebeyti ane-t:
19-21 | Women ansti A0
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PART 20: WEATHER

PART 20: WEATHER

20-1 | Cold Qur-ri P4

20-2 | Dry neQuts TEXR

20-3 | Earthquake menQetQat meryet goypp Pp ao ol
20-4 | Fog '‘embr-re 09>

20-5 | High winds bertu' nefas NCA:0 74-0

20-6 | Hot harur y4.¢

20-7 | Humidity retbet Cr0T

20-8 | Ice bered neL:

20-9 | Lightning berQi nc<+

20-10 | Rain zenab NG
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